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Osoby' SLADEK
VANEK

D¢jisté?:  Sladkova® kancelar

Neco o hre

Tato jednoaktové hra z roku 1975% s autobiografickou postavou’ Ferdinanda Varika je
prvni z her® inspirovanych’ zkuSenosti® autora sedmdesatych let. Hra byla vydana® roku
1975. Soukroma' premiéra Audience se uskutetnila '' o letnich prazdninach 1976 ve
stodole'” na chalupé na Hradetku "; hrélo se ' pro pratele autora a reZiséra. Oficialn{
premiéra méla Audience ve videniském" divadle Akademietheater 9.10.1976. Na
profesionalni ceské scéné'® byla Audience poprvé'’ uvedena'® 12.12.1986 v prazském

Divadle S. K. Neumanna.

! osoba = character in a play

> Gr: Slddkova is a possessive adjective formed from the name Slddek (cf. Karliiv most)

4 Cult: As a dissident, Havel's work was banned. From the late 1960's to the late 1980's, his plays could
not be performed in Czechoslovakia. The character of Vanék is autobiographical in that he is a dissident
writer who works in a brewery to make a living, just as Havel himself did in the 1970's.

3 postava = character, figure

Gr: her (genitiv plurilu) < hra

" inspirovany (+ instr; ¢fm) = inspired by something [no preposition in Czech, just instrumental case!]

8 zkusenost (fem!) = experience; note that zkusenosti is instrumental plural for this feminine declension

K vyddna = published; the play was published by an underground ("samizdat") press

10 soukromy = private; the premiere had to be a private affair since the play was officially banned

" uskutecnit se = to take place, to be realized (skutecny = real)

12 stodola = barn

'3 Cult: Hradetek is a town south of Prague where Havel had his chalupa.
" Gr: hrdlo se is a passive construction meaning "it was played/staged"

5 Gr: videnisky < Videri = hlavni mésto Rakouska

1 scéna = stage

1 poprvé = for the first time; cf. podruhé, potreti...

'® uvedena = introduced, brought to (the Czech stage)



Na scéné je Sladkova kancelar: Nalevo' jsou dvefe® a nad*' nimi na zdi** visi> jak{si*

zaramovany> diplom; napravoe® je skiffi a registratura *’ a na nich sbirka® lahvi od piva
s ruznymi”’ vinétami™’; na zadni”' zdi je velkd neuméla malba **, znazorujici™ Svejka a
hostinského Palivce™, pod™ malbou je ozdobny napis® "Kde se pivo vari, tam se dobie

dai:lf37u

V centru scény je kancelarsky stal a tfi Zidle, na stole je hromada® riznych listin %,
nékolik® prazdngch* lahvi od piva a nékolik sklenicek.  Vedle* stolu stoji na zemi

basa® piva. Podél * zdiahlavné v rozich® mistnosti* je rizné t€zko definovatelné

" nalevo = on the left

2 Gr: dvefe is grammatically plural

2! Gr: the preposition nad takes instrumental case; nad = above

22 Gr: zed = wall; it is grammatically feminine and has a fleeting vowel, thus na zdi

2 yiset = to hang (on a wall, for example)

* jakysi = néjaky

» zardmovany = framed

* napravo = on the right

T registratura = filing cabinet

% sbirka = a collection of something (followed by genitive!)

¥ ruizny = various, different

3 yinéta = label (on a bottle)

3 zadni = back, rear

32 neuméld malba = amateurish painting

3 zndzorniujict = depicting

* The characters of Svejk and the pub-owner Palivec come from the famous early-20th-century Czech
novel The Good Soldier Svejk by Jaroslav Hagek; it is an epic (and ultimately unfinished) novelistic satire
recounting the experiences of the hapless Svejk in World War I, and drinking figures prominently in it.
¥ Gr: the preposition pod, like its opposite nad, take instrumental case; pod = below, under

3% ozdobny ndpis = decorative sign

3 darit se = to fare well, to flourish

¥ hromada = a pile of something (followed by genitive!)

¥ listiny = papers

“ Gr: nékolik is followed by genitive plural (cf. mdlo, mnoho, vic...)

1 prdzdny = empty

“2Gr: the preposition vedle takes the genitive case; vedle = next to

* basa = case (of beer)

“ podél = along

* Gr: v rozich < roh (h > z in locative plural in literary Czech); roh = corner

* mistnost = room



harampadi* jako vyrazené ventily®®, starické* radio, rozbity vésak™, stoh’ starych novin,

holinky>* a podobné™.

Kdy?Z se otevie™ opona™, sedi u stolu Sladek v pracovnim plasti*®, hlavu ma poloZenou na

stole’’ a hlasité™ chrape *. Po ® chvilce® se ozve * zaklepani . Sladek se ihned *
probere®.
Sladek: Dal —

(Do mistnosti vstoupi® Vanék ve vatovaném®™ pracovnim iiboru® a v holinkdch)

Vanék: Dobry den —
Sladek: A, pan Vanék®! Pojd'te dal! Posad’te se” —

(Vanék nesméle”’ usedne’)
Date si pivo?

Vanék: Ne, dékuji” —

*" harampddi = junk, odds and ends

*® yyrazené ventily = discarded valves

¥ stdrické = velmi staré

 rozbity vésidk = broken coat-rack

3! stoh = hromada

32 holinky = rubber boots

3 g podobné = etc., and the like

> otevirat (se)loteviit (se) = to open

> ppona = curtain (on stage)

% pracovni pldst = (work) overalls

" md hlavu poloZenou na stole = he has his head placed on the table (he's sleeping)

% hlasité = loudly

% chrdpat (chrdpu, chrdpes...) = to snore

% Gr: the preposition po takes locative case!

o1 chvilka is a diminutive form of chvile = a moment

62 ozvat se = to resound, to be heard

83 zaklepdni = knocking

% ihned = immediately

6 probrat se = to come to, to wake up

% Gr: vstoupit is perfective future (vstupovat is imperfective) because Czech stage directions are in the
perfective future; vstupovat/vstoupit = to enter

7 yatovany = padded

88 1ibor = clothing, uniform

% SpCz: the literary form would be pane Variku; in spoken Czech, the vocative of these names is
sometimes not used

0 These phrases are conventional polite commands addressed to a guest; pojd'te ddl = come in (literally, it
means "go further on in") and posad te se = sit down

" nesméle = shyly

" usednout = to sit down

3 Note that Vanék uses dékuji, the literary variant (he is, after all, a writer); dékuju would be less formal



Sladek: Pro¢ ne? Jen si vemte™ —
(Slddek vytdhne” z basy ldhev, otevre ji, naleje’® do dvou” sklenek, z kterych jednu prisune” pred
y y J ] yen j p V4

Varika a druhou okamZité” vypije)

Vanek: Deékuji —

(Slddek si naleje dalsi sklenku. Pauza)
Sladek: Tak co? Jak to jde?
Vanek: Dékuji, dobre —

Sladek: Musf to jit™, ze jo*'?
Vanek: Hm —
(Pauza)
Sladek: Co dnes délate? Koulite®?
Vanek: Prikuluji® —
Sladek: Prikulovat je lepsi neZ koulet, ze jo?
Vanek: Ano —
(Pauza)
Sladek: Kdo dnes kouli?
Vanék: Serkézy® —
Sladek: On prisel?
Vanék: Ano, pred® chvili —
Sladek: Je ozralej*®?
Vanek: Trochu —
(Pauza)

™ SpCz: vemte si is a spoken imperative form of the verb vzit si = to take

 vytdhnout néco z néceho = to take something out of something

" naleje < nalit = to pour (a liquid into a glass); nalit (naleji/naleju, nalejes...) is perfective and nalévat
(nalévdm, nalévds...) is imperfective

"7 Gr: numerals decline in Czech and dvou is the genitive form of dva/dvé (after the preposition do)

8 pFisunout = to push toward

" okamZzité = in an instant, immediately

% Tt must work out for Vanék because he needs the job and has no other options

81 SpCz: the phrase ...7e jo? or ...Ze ano? is equivalent to English "...isn't that so?"

82 koulet = to roll (a barrel of beer)

8 Gr: the prefix pFi- can mean to do something additional or as an adjunct to a given action; pri- + koulit =
prikulovat, which means "to assist in rolling"; cf. pFipit = to toast,

8 Cult: evidently someone with a Hungarian name who works in the brewery

%Gr: the preposition pred takes instrumental and in a temporal context it means "ago"; pred chvili = a
moment ago

8 SpCz: the literary form would be ozraly (¥ ~ ej); ozraly = drunk



Sladek: Pijte! Proc nepijete?
Vanék: Dékuji, nejsem na pivo moc zvykly® —
Sladek: Vazné ne? Viak® my vis to tady nau¢ime! Tady sinato  zvyknete®!

Tady pijeme pivo vSichni — to uZ je takova tradice” —

Vanék: Ja vim —

(Pauza)

Sladek: A nebudte’ smutnej’!

Vanék: Ja nejsem smutny —
(Pauza)

Sladek: A co jinak™?

Vanek: Jak — jinak?

Sladek: Tak vibec —

Vanék: Ale dékuji, ujde to™ —

(Pauza)

Sladek: Jak se vam tady libi?

Vanék: Libi —

Sladek: Mobhlo by to byt horsi®, co”?
Vanek: Ano —

(Slddek otevie dalst ldhev a naleje si)
Sladek: Clovék si zvykne na v8echno, ze jo?
Vanek: Ano —

(Pauza)

Sladek: Dopijte” to!

(Vanék dopije sklenku, Slddek mu znovu® nalévd)

87 byt zvykly na néco (accusative case) = to be accustomed to something

8 ysak = but

% zvyknout si (zvyknu si, zvyknes si...) na néco = to get used to something; it is perfective

% to uz je takovd tradice = it's already a sort of tradition

' Gr: nebud'te is an imperative form of the verb by (ty bud' = be!; vy bud'te = be!)

2 SpCz: Sladek once again uses the spoken Czech -¢j in smutnej; note Vanék's response

% jinak = otherwise

* ujde to = things are fine

% Gr: the by here (with a past tense verb form) indicates the conditional mood ("would be"); mohlo by to
byt horst = it could be worse

% SpCz: ...co? is similar to ...Ze jo?, and we could translate it here as "...couldn't it?"; it can also mean
"And what about...", as in Sladek's question a few lines down

T dopit (dopiju, dopijes...) = to drink up, to finish drinking; it is perfective and dopijte is the imperative
form



Vanek: UZ ne, prosim —

Sladek: Nepovidejte”, vzdyt ' jste jesté nic nevypil! (Pauza) A co lidi ''? Jak s
nima'® vychazite'"*?

Vanék: De¢kuji, dobre —

Sladek: Jestli vam muzu radit'”, tak se tu moc s nikym nebratiitkujte ' — ja tu

1

neverim'® nikomu! Vite, lidi jsou velky ' sviné'®! Velky! V tom mi

miuZzete véfit! Délejte si svou praci a s nikym se radsi moc nevybavujte'”

— to fakt nema cenu'"’ — zvlast''"' ve vasem pripadé'”’ —

Vanék: Chapu'” —
(Pauza)

Sladek: Co vy jste to vlastné'"* psal, jestli se muzu zeptat?

Vanék: Divadelni hry —

Sladek: Divadelni hry? A to se hralo nékde na divadle?

Vanék: Ano —

Sladek: Hm. No jo, no jo. Tak divadlen{ hry, fikate. PoslySte'", to byste mél
napsat néco o nasem pivovare'®! Tieba'” o takovém BureSovi ''*. Znate
ho?

Vanek: Ano —

% znovu = jesté jednou

% nepovidejte (imperative form of povidat = to tell, say) = don't go on like that

190 y2dyt = after all

191 SpCz: the literary form would be /idé (nominative plural); in spoken Czech, lidi is used instead
192.SpCz: the literary form would be s nimi; in spoken Czech, s nima is used instead

19 yychdzet s kym = to get along with someone

% yadit = to advise, give advice to someone; it takes the dative case (radit komu)

195 pratiickovat se s kym (< bratr) = to fraternize or hob-knob with someone

19 yéFit = to believe; it also takes the dative (véFir komu)

197.SpCz: the literary form would be velké because the following noun is feminine plural (¢ ~ §)
1% sviné (fem) = pig

19 yybavovat se s kym = to be chatty with someone

19 1o fakt nemd cenu = it really isn't worth it

zvldst = especially

"2 pripad = case; Vanék's case is particular since he is a dissident and must be careful who he comes to
trust

3 chdpat (chdpu, chdpes...) = to comprehend, understand

vilastné = really, actually, anyway

poslyste = hey, listen

pivovar = brewery (cf. pivo + varir)

treba = for example, maybe

"8 Bures is evidently someone else who works in the brewery

111

114
115
116
117



Sladek: To je ¢islo'®, co?
Vanek: Ano —

(Pauza)
Sladek: A nebudte smutne;j!

Vanék: Ja nejsem smutny —

(Pauza)

Audience: 2. cdst hry

Sladek: Ale stejné'®, to jste si nemyslel, co?

Vanek: Co jsem si nemyslel?

Sladek: No"' Ze budete jednou koulet sudy'** v pivovare'” —

Vanék: Hm —

Sladek: To jsou paradoxy, co?

Vanek: Hm —

Sladek: To vam teda Feknu'**! (Pauza) Rikate, ze dneska'? pfikulujete?
Vanek: Ano —

Sladek: Ale vcera jste koulel — vidél jsem vas —

Vanék: Vcera tady nebyl Serkézy —

Sladek: No jo vlastné'* — (Pauza) Spisovatele jsme tady jesté neméli, a Ze tu bylo

uz ruznejch podivnejch existenci'”’! No tfeba '** zrovna'® Bure§ — vite,

910 je ¢islo = he's a real piece of work (literally, "that one's a number")

stejné = all the same

21 SpCz: no = well...; no is a frequently-used discourse particle in spoken Czech

22 sud = barrel

' Havel himself worked in a brewery in the 1970's after his writing was banned from publication.

12 SpCz: to vdm teda Feknu! = just let me tell you!; Feknu < Fict (Feknu, Feknes...) = to tell (perfective
form)

125 SpCz: dneska is less formal than dnes

126 SpCz: no jo viastné = well, yes, that's true

2" Gr: ruznejch podivnejch existenci = various odd existences (odd people); this phrase is in the genitive
plural to emphasize quantity, and note also the spoken Czech forms (ej ~ ¥)

128 tfeba = for example

12 zrovna = just like

120



¢im puvodné™™ bejval *'? Hrobnikem '**! Tam se nautil chlastat'”, no a

proto 3el pak sem — ten ma historky'** za viechny prachy!

Vanek: Ja vim —

Sladek: O ¢em byly ty vaSe hry?

Vanék: Hlavné'” o arednicich™® —

Sladek: O Grednicich? Vazné? Hm — (Pauza) UZ jste byl na svacing?

Vanek: Jesté ne —

Sladek: MuzZete jit pozdéjc'”’, na brané'* feknete, Ze jste byl u mé —

Vanek: Dékuji —

Sladek: A nedékujte porad'™®! (Pauza) Stejné si vés cenim!

Vanek: Meé? Proc?

Sladek: Musi to byt prece'* hroznej'*' nezvyk'* — celej'* Zivot'* sedét doma —
v teple'*® — rano si spat, jak dlouho chcete — ated najednou' tohle'"’!

148

Ne, vazné, ja si toho fakt'*® cenim'* — (Pauza) Pardon —

(Slddek vstane a odejde. Vanék rychle pFeleje'™ zbytek”' svého piva do jeho sklenice. Po chvili

2152
a

se Slddek vraci, dopind'” si poklopec'” a usedd"™* na své misto)

0 mivodné = originally

B1SpCz: byval is the literary form (ej ~ §); bejval = used to be, and note that who he used to be is in the
instrumental case (bejval hrobnikem)

2 hrobnik = grave-digger

133 chlastat = to chug beer

13 historky = stories, anecdotes; mit historky za viechny prachy = to have stories for all money (all sorts of
stories)

15 hlavné = mainly

136 iifednik = office-worker (note the k > ¢ alternation in the locative plural; cf. park > v parcich); Havel's
own plays up to this point were, in fact, mainly about office-workers

Y7 SpCz: pozdéji would be the literary form; pozdéjc = later

8 brdna = gate (to the brewery)

19 pofdd = all the time, continually

140 prece = after all

' SpCz: hrozny is the literary variant (ej ~ ¥); hroznej = horrible, terrible

142 nezvyk = change of habit (zvyk = habit)

43 SpCz: in literary Czech, celej here would be cely (ej ~ ¥)

14 Zivot = life

45 teplo = warmth

16 najednou = all of a sudden

7 tohle = to + -hle = this here stuff (the brewery, rolling barrels instead of writing, etc.)

148 SpCz: fakt is often inserted in sentences for emphasis (English "really")

19 cenit si nékoho nebo néceho = to value someone or something

130 prelit = to pour from one thing to another (pFe- is a prefix meaning "across")

151 zbytek = remainder

132 dopindt si = to zip up



A to jste znal taky rizny'> heretky, kdyZ jste psal pro to divadlo?

Vanek: Samozrejmeé —
Sladek: Taky Bohdalovou'®?
Vanek: Ano —
Sladek: Osobné"?
Vanek: Ano —
Sladek: To byste"™ ji nékdy moh ' pozvat'® na pivo — vzali bysme k tomu jesté
BureSe — mohla by byt sranda'®, co rikate?
Vanek: Hm —
(Pauza)
Sladek: A nebudte smutne;!
Vanék: Ja nejsem smutny —

(Slddek otevre dalsi ldhev a naleje si. Pauza)

Sladek: Ten mladej'®* na spilce'” — vite kterej?
Vanék: Mlynéarik?
Sladek: Na toho bacha'® — (Pauza) A Gotta'® taky znate?
Vanék: Taky —
(Pauza)
Sladek: Skoda, Ze jste tu nebyl tak pred'® pétilety! To byste vidél partu %!
Kdepak dnes'®, to uz viibec nenf ono! T¥ srandy 1% co tady bylo!

133 poklopec = fly (on pants)

13 ysedat = to sit down

135 SpCz: since herecky is plural, the literary variant would be riizné (¢ ~ ¥)

136 Cult: Sladek is asking about the famous actress Jifina Bohdalova

7 osobné = personally

'8 Gr: the byste here indicates the conditional mood ("would be, could"); the conditional is formed by
taking the past tense form of the main verb and using the appropriate conditional auxiliary, which vary
according to the pronoun: byl bych =1 would be, byl bys = you would be, byl(a) by = he (she) would be,
byli bychom/bysme = we would be, byli byste = you (pl) would be, byli by = they would be. To identify a
conditional, keep an eye out for the by forms, find the past tense verb that they are connected with, and then
translate with "would + verb".

139 SpCz: moh is spoken Czech for mohl (< moct in the past tense); cf. also Fict: ek ~ Fekl

1 hozvat (pozvu, pozves...) = to invite someone; pozvat is perfective and zvat is the imperfective form

16! sranda = a fun time, a blast

12 SpCz: ten mladej = that young (man) and in literary Czech it would be mlady (ej ~ ¥); note also the
word kterej which immediately follows

193 spilka = room in the brewery where fermentation takes place

14 bacha (na nékoho)! = watch out (for someone)!

1% Cult: the reference here is to the famous popular singer Karel Gott

10



Schazeli jsme se'” na sladovné """ — ja, néjakej '"> Kéja Marének, ten uZ
tady neni, Honza Peterku, holky z flaskovny'” — kolikrat jsme to tahli az
do rana'™ — a vidite, viecko '” se nakonec stihlo '"® udélat! Vsak se

zeptejte Honzy Peterku, uvidite, co vam fekne —

Vanék: UZ mi o tom vypravel'”’ —
(Pauza)
Sladek: Co to neslo'”, ty hry?
Vanek: To bylo razné —
Sladek: Tak pét tacu'” jisté, co?
Vanék: Zalezi'™ na tom, jak moc to divadla hraji — nékdy dostava ¢lovék hodné

penéz, jindy'' zas nic —

Sladek: Celej'™ mésic nic?

Vanék: Treba i'*’ nékolik mésicti —

Sladek: TakZze to ma taky svy'** mouchy'® — no jako vSechno, Ze jo?
Vanék: Ano —

Sladek: Ale stejné: jsou to paradoxy, co?

Vanék: Hm —

Sladek: To vam teda feknu! (Pauza) Ale vy fakt vibec nepijete!
Vanék: Piju —

1% pFed + instrumental case with time expressions = ago

17 parta = a group of people

18 kdepak dnes = whereas today

' Gr: 1y srandy is in the genitive case to imply quantity ("what a lot of fun!"); note the spoken Czech 1y
for literary ¢ (é ~ Y)

170 schdzet se = to get together; schdzet se is imperfective and sejit se (sejdeme se) is perfective
sladovna = the malt shop

12 SpCz: néjaky in literary Czech (ej ~ ¥); néjakej Kdja... = some (a certain) K4ja. ..

'3 flaskovna = bottling plant (flaska = bottle)

" kolikrdt jsme to tdhli aZ do rdna = how many times we didn't gethome until morning
175 SpCz: vsecko is the less spoken variant of vsechno

16 stihnout se udélat = to manage to get something done

" yyprdvét o nécem = to talk about (tell stories about) something

'8 co to neslo = what did it bring in

"' SpCz: tdc = tisic

180 zdlezet na nécém (zdleZi na tom, Ze...) = to depend on something

181 jindy = at other times

"82SpCz: cely would be the literary variant (ej ~ ¥)

'8 tFeba i = maybe even

18 SpCz: since mouchy is plural, the literary variant would be své (€ ~ )

185 mit svy mouchy = to have its downside (literally, "to have its flies")

171

11



(Slddek otevre dalsi ldhev a naleje Varkovi i sobé. Pauza)

Sladek: Poslyste, néco vam feknu, jen tak isté mezi nama'®: sedét na tomhle

188

misté nékdo jinej'* neZ ja, tak u nas nedélate', za to vam teda ru¢im' —

Vanék: Byly s tim potize'?

Sladek: No jestli!

Vanék: Jsem vam velice'' zavazan'”* —

Sladek: Vite, ja se nechci délat néjak to — ale kdyZz vidim, Ze muZzu nékomu
pomoct™”, tak co bych mu nepomohl? Takovou ja mam prosté
mentalitu' — i dnes '°! Lidi si maji podle myho nazoru '*° poméahat —
jednou pomtizu ji vim, podruhy™’ zase vy mné — neni to tak'**?

Vanék: Ano —

(Pauza)

Sladek: Uz jste byl na svaciné?

Vanék: Jesté ne —

Sladek: MuZete jit pozdejc, na bran€ reknéte, Ze jste byl u mé¢ —

Vanek: Deékuji —

Sladek: A nedékujte porad! (Pauza) Kdepak, milej zlatej'”, dneska si zadnej **

nechce palit prsty™"'!

1% jen tak cisté mezi ndma = just purely between us; the preposition mezi (= between) takes the instrumental
case and ndma is spoken Czech for ndmi

187 SpCz: nékdo jinej would be nékdo jiného (nékdo + genitive of adjective) in literary Czech; nékdo jiného
= someone else, and Sladek is telling Vanék that some other brewery foreman might not have hired a
dissident writer

188 délat = (in this context) pracovat; Vanék wouldn't be working there

' rucit nékomu za néco = to guarantee someone something

0 potize (fem pl) = difficulties, trouble

¥!yelice = velmi = moc

192 byt nékomu zavdzdn = to be indebted to someone

93 pomoct (pomizu, pomiizes...; pomohl) nékomu = to help someone; pomoct is perfective and pomdhat
(pomdhdm, pomdhds...) is imperfective

19 takovou mdm mentalitu = 1 have that kind of (such a) mentality (note that the adjective takovou is not
adjacent to the noun mentalitu)

193 j dnes = even today; Sladek is referring to the oppressive nature of the regime in the early- to mid-1970's
in Czechoslovakia

1% podle myho ndzoru = in my opinion; the preposition podle takes genitive case, and myho is spoken
Czech for mého (cf. podle tvého ndzoru, podle vaseho ndzoru...)

7 SpCz: podruhy is spoken Czech for podruhé (cf. poprvé, podruhé, potieti...)

18 nent to tak? = isn't that so?

19 milej zlatej = my dear friend (literally, "dear golden one"); note the spoken Czech endings (ej ~ ¥)

20 ¥idnej = no one; note the spoken Czech ending (ej ~ )

' ndlit si prsty = to burn one's fingers
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Vanék: Ja vim —

(Pauza)

Audience: 3. cdst hry

Sladek: DuleZzity*” je, abysme®” tahli vSichni, jak se fika, za jeden provaz™ —
Vanek: Ano —
Sladek: Vite, ja nevim, co si o tom myslite vy, ale ja vzdycky rikam, ze dobra
parta je zaklad™” vieho™® —
Vanék: Souhlasim®’ s vami —
Sladek: Pro¢ nepijete? Vy takhle®® spis*” vinetko™"’, co?
Vanek: Hm —
Sladek: Tady si na pivo zvyknete! Tady pijeme pivo vSichni — to uz je takova
tradice —
Vanek: Ja vim —
(Pauza)
Sladek: Ale Gott to ma ted celkem®"' dobr§*'?, ne?
Vanék: Snad*"” ano —
(Pauza)
Sladek: Jste Zenatej™'*?

2 duilezity = important

23 Gr: ... abysme means "in order that we.../so that we...", and the whole beginning of the sentence reads
"It is important that we..."; like conditionals, the "in order to" construction takes past tense and has
different forms — identical to the conditional — for different pronouns: abych..., abys..., aby...,
abychom/abysme..., abyste..., aby... When you see one of these forms, translate it (awkwardly) with the
"in order to..." or "so that..." construction and then go back and do a smoother English translation.

24 tdhnout za jeden provaz = to pull (together) on one rope; Sladek is stressing the need for cooperation
2 zdklad = foundation, base; note that is followed by the genitive case (the base of what)

26 Gr: vyseho is the genitive singular form of vsechno

27 souhlasit (souhlasim, souhlasis...) s nékym = to agree with someone

28 SpCz: takhle is a difficult-to-translate word used in spoken Czech, which means "so", "and so", "thus".
29 spis = rather; Varikovi chutnd spis vino nez pivo

210SpCz: vinecko is an endearing variant of vino

2! celkem = on the whole, by and large, in general

22 mit to dobry = to have it good, have a good life

13 snad = probably, likely
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Vanék: Ano —

Sladek: A déti mate?
Vanek: Ne —
(Pauza)
Sladek: Stejné si vas cenim>” —
Vanek: Prosim vas —
Sladek: Fakt! Mus{ to byt pfece hroznej*'® nezvyk! (Pauza) Pardon —

(Slddek vstane a odejde. Vanék rychle preleje zbytek svého piva do jeho sklenice. Po chvili se

Slddek vract, dopind si poklopec a usedd na své misto)

Jak je vlastn¢ stara?

Vanek: Kdo?

Sladek: Bohdalka®'” —

Vanek: Asi tak triaCtyricet —

Sladek: Vazné*'™? Nevypadanato > — (Pauza) Ne, ale fakt: vSechno bude
dobry™ — jen kdyz**' si budem®” vzajemné vychézet vstric** — jen kdyZ
budem tahnout, jak se rik4, za jeden provaz — no prost¢ jak rikam:

zékladem vSeho je dobra parta! (Siddek otevie dalsi Idhev a naleje si) Skoda, ze
jste tady nebyl tak pred péti lety! To byste vidél, co to je parta! Kdepak

dnes! Dnes tady neveérim nikomu — (Pauza) Kdo je to vlastné ten

Kohout?
Vanék: Jaky Kohout?
Sladek: Prej** vas navstivil™ néjakej™® Kohout™’ —

24 enatej = kdo md Zenu; in literary Czech Zenaty (ej ~ )

213 cenit si nékoho = to value or respect someone

26 SpCz: ej ~ ¥

217 Sladek means Bohdalova

28 yazné? = really?, seriously?

2% nevypadd na to = she doesn't look it

20 SpCz: dobré in literary Czech (€ ~ ¥)

21 jen kdyZ = only if...

2 SpCz: in spoken Czech some present-tense my verb forms drop their final -e (budeme ~ budem,
dekujeme ~ dekujem, jedeme ~ jedem...)

23 yzdjemné si vychdzet vstiic = to go out together to meet each other, to meet each other half-way
24 SpCz: pry in literary Czech (ej ~ ¥), which means "they say, it is said, I've heard that..."

2 navstivit nékoho = to visit someone (cf. ndvstéva); navstivit is perfective and navstévovat (see below) is
imperfective

226 SpCz: néjaky in literary Czech (ej ~ ¥)
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Vanék: To je jeden kolega™® —

Sladek: Taky spisovatel?
Vanek: Ano. Pro¢?
Sladek: Jen tak — (Pauza) Nemyslete si, Vanku, j4 mam taky sv§*> potize —
Vanék: Ano?
Sladek: Pro¢ myslite, ze treim™° v tyhle®' dife**? Ale to vas jisté nezajima™’ —
Vanék: Zajima, pane sladku™* —
Sladek: Vite, co jsem mél* délat?
Vanek: Co?
Sladek: Sladka v Pardubicich®*!
Vanék: Vazne?
Sladek: No vidite, a jsem tady! To jsou paradoxy, co?
Vanék: A prot jste tam nesel*’?
Sladek: Nechme toho™® — (Pauza) Jste Zenatej?
Vanek: Ano —
Sladek: A déti mate?
Vanék: Ne —
(Pauza)
Sladek: Heledte™, nic mi do toho neni **, ale mé&l byste **' tomu Holubovi fict,
aby®** vas nenavstévoval®”® —

227 Cult: Pavel Kohout was, like Havel, a dissident writer and an active signatory of Charter 77; his last
name literally means "rooster", and Sladek later refers to him as Holub, which means "pigeon"

28 kolega = colleague; it is grammatically masculine (the feminine form is kolegyné)

29 SpCz: své in literary Czech (€ ~ )

20 trcet = to be stuck in

1 SpCz: téhle (fem sg loc) in literary Czech (€ ~ ¥)

22 dife (locative singular) < dira = hole (in the ground); Sladek is complaining about his fate in the brewery
3 zajimat nékoho = to interest someone

4 slddek = brewmaster

25 Gr: recall that the verb mit can also be used in a modal sense ("should have, ought to have")

236 Cult: Pardubice is a town just to the east of Prague which has been known for its beer-making since the
14th century (see, for example, the site <pernstejn.cz>)

57 nesel < sel < jit (jdu, jdes...; Sel, sla, §1i)

8 nechme toho = let's drop it, let's not talk about it

2 heled'te = look. ..

0 nic mi do toho neni = it's none of my business

! This is a conditional !

2 This is an "in order to..." construction: "tell him in order that he doesn't..."

3 navitévovat is imperfective for perfective navstivit (see above)
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Vanek: Myslite asi kolegu Kohouta —

Sladek: A co jsem fek*?
Vanék: Holub —
Sladek: Heled'te, nic mi do toho neni — ja toho €loveka vubec nezndm — nevim

%245 246
C

vubec, co on je zal™® — ja vam to jen fikam ve vaSem vlastnim zajmu

Vanék: Nezlobte se**’, pane sladku, ale ja —

Sladek: Vy to, tlovéte, cucate® jak néjakej** komnak™"!

Vanek: Rikal jsem vam, Ze na to nejsem zvykly —

Sladek: Kdybyste nepovidal®™'!

Vanék: Vazné —

Sladek: Anebo vam snad nejsem dost™ dobrej*” part4k>*?

Vanék: Ach to ne™ —

Sladek: To vite, ja nejsem Zadnej Gott! Ja jsem jen obyCejnej>° pivovarskej’
trouba®™® —

Vanék: Jste ve svém oboru™’ profesional — jako Gott ve svém. Pro¢ jste nesel do
téch Pardubic?

Sladek: Nechme toho — (Slddek otevie dalst ldhev a naleje si. Pauza) VSechno bude

dobry, Vanku! Nemusite se bat, ja vas nedam®! Jste tichej,

24 SpCz: Fekl in literary Czech

5 o on je za¢ = what kind of person he is

M8 ylastni zdjem = one's own interest, self-interest

zlobit se na nékoho = to get angry at someone

8 cucat = to sip

9 SpCz: néjaky in literary Czech (ej ~ ¥)

20 koriak = cognac

2! kdybyste nepovidal = oh, come on! (literally, "if only you hadn't said it")

22 dost = enough; dost dobry = good enough

3 SpCz: dobry in literary Czech ( ej ~ ¥)

24 8SpCz: partdk is someone who plays a positive role as a member of the parta
35 ach to ne = of course it's not that

26 obycejny = ordinary, normal

»78pCz: pivovarsky and obycejny in literary Czech (ej ~ ¥)

8 trouba literally means "pipe, tube, trumpet", but it is used to mean "moron, nitwit"; in the figurative
sense, it can be grammatically masculine if the person referred to is a man

29 obor = specialization, field

20 i vis neddm = 1 won't give you up

247
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pracovitej™® tlovék, chodite kazdej ** den, nemate kolem vieho ** blby**

264 268

fe¢i jako ostatni*® délnici **, vejplata *”’ vam stati *** — a pfi tom

nedostatku®® lidf, Ze jo?

Vanék: Jsem vam velmi vdécen —

+271

Sladek: A jste navic” slusnej”” ¢lovék, to ja poznam  °

7, na to ja mam totiz

¢uch’”. Kdyz je nékdo kfivak ~ **, poznam to uz nadalku  *”°. Toho

Mlynarika ze spilky — vite, kterej” to je?
Vanék: Ano —
Sladek: Toho jsem odhad*”’, hned jak*”® se tady objevil*””. Na toho bacha —
(Pauza)
Vanek: Proc jste nesel do téch Pardubic?
Sladek: Nechme toho — (Pauza) Na mé se zkratka®, Varku, miZete spolehnout!

Ja vas ve $tychu nenecham®™' —
Vanék: Dekuji —

282

Sladek: Potrebuju jen jistotu™’, Ze i ja se muZu spolehnout na vas — Ze mi

283 284

nebudete podraZet nohy™’ — Ze se o vas muzu zkréatka oprit

1 SpCz: tichy (= quiet) and pracovity (= hard-working) in literary Czech (ej ~ )
%2 8pCz: kaZdy in literary Czech (ej ~ ¥)

83 kolem vseho = concerning everything

%4 SpCz: blbé (= stupid, idiotic) in literary Czech since 7eci (= words, chatter) is plural
5 ostatni = the other, remaining people

26 delnik = worker (it comes from délat)

%7 SpCz: vyplata (= salary) in literary Czech (ej ~ ¥)

%8 stacit nékomu = to be enough for someone

% pFi tom nedostatku (+ genitive case) = with this shortage of ...

2 pavic = what's more, in addition

21 SpCz: slusny (= decent, honorable) in literary Czech (ej ~ ¥)

2 poznat = to recognize, know

B jd mdm totiz cuch = 1 just have a feel for these things

2 kfivdk = crook

™ na ddlku = from a distance

76 SpCz: ktery in literary Czech (ej ~ )

2 SpCz: odhadl (< odhadnout = to guess, figure out) in literary Czech

8 hned jak... = immediately after...

2 objevit se = to appear, to turn up

zkrdtka = in short, in sum

B! nechat nékoho ve stychu = to leave someone in the lurch

32 jistota = certainty, assurance

3 podrdzet nékomu nohy = to trip someone up, to play a dirty trick on someone
24 opFit se 0 nékoho = to lean on someone

280
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Vanék: Udélam v$e®™, co bude v mych silich %, abyste *” byl s mou praci
spokojen —
Sladek: Ja vam to prece taky nemusel rikat! Ja vam to vlastné ani spravne fikat

nemél! Kazdej jinej” na mym> mist€ —

Vanek: Promirite, ale co jste mi nemél rikat?

Sladek: No o tom Holubovi —

Vanék: Kohoutovi —

Sladek: Kouknéte, ja nevim, co je to za chlapa, a ani mé to nezajima — nejde mi o

2

néj* — ten mi muZe bejt ukradene;j »

' — ale jde o vas, Ze jo?

Koneckoncu to tady nemite tak Spatny — prikulujete si prazdny™* sudy

— kazdej® vam da pokoj  *** — ten Kohout vas prece, hergot 3,
nezaméstna®®, kdyz vas tu neudrzim®”’, Ze ne? Anebo jo?
Vanék: Asi tézko —
Sladek: No tak vidite! Tak méjte®®, ¢lovéce®’, rozum!
(Pauza)

2 SpCz: vse is a more formal way of saying vsechno

28y mych sildch = in my power

7 This is an "in order to..." construction!

28 SpCz: kaZdy jiny (= everyone else) in literary Czech (ej ~ ¥)

29 SpCz: mém (neut sg loc) in literary Czech (¢ ~ )

0 nejde mi o néj = for me it's not about him; jde o néco/nékoho = to be about (to concern) something or
someone

1 SpCz: ten muZe bejt ukradenej = he can get lost (literally, "be stolen") for all I care; byt and ukradeny in
literary Czech (ej ~ ¥)

¥2 SpCz: prdzdné in literary Czech (¢ ~ ¥)

3 SpCz: kaZdy in literary Czech (ej ~ ¥); kazdy is often used to mean "everyone"

% ddt nékomu pokoj = to leave someone alone (literally, "to give someone peace")

5 SpCz: hergot is an exclamation and derives from the German for "lord god"

6 zaméstnat nékoho = to employ someone

7 ydrZet nékoho = to keep someone (in this context, in the job)

8 Gr: méjte (imperative) < mit

2 Gr: clovéce (vocative) < clovék
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Audience: 4. cdst hry

Vanek: Pane sladku —

Sladek: Co je?

Vanek: Nezlobte se, ale ja —

Sladek: Co vy?

Vanék: Ja se prece™ muzu —

Sladek: Co se muzete?

Vanék: Nezlobte se, ale ja se prece muzu stykat™', s kym™ chci —

Sladek: A fikam snad néco jinyho™”? Stykejte *** se, s kym chcete! To je vaSe

nezadatelny”” pravo™! Do toho vam prece Zadnej > nemuze kecat™! To

si nemuZete nechat vzit"™! Jste prece chlap’’ a ne néjaka onuce™'! To je
zésadn{ véc’"!

Vanek: No vidite —

1/314

Sladek: A on to jisté’” taky pochopi’, ten Kohout, Ze se budete stykat, s k{m
chcete? Nebo ne?

(Slddek otevre dalsi ldhev a naleje si. Pauza)

Vanek: Pane sladku —
Sladek: Co je?

Vanek: Ja uz musim jit —
Sladek: Kam byste’" chodil?

3% pFece is a notoriously hard-to-translate word which means variously "after all", "in any case", "really"
O stykat se s nékym = to get together with someone, to see someone; Sladek has advised Vanék not to meet
with Kohout because he is politically suspect, but Vanék insists on his personal freedom to meet with who
he chooses

32 Gr: kym is the instrumental case (after s) of kdo

33 SpCz: jiného in literary Czech (€ ~ ¥)

34 Gr: stykejte is an imperative form

35 SpCz: nezadatelné (neuter singular) in literary Czech (¢ ~ ¥)

3 pezadatelné prdvo = inalienable right

37 SpCz: Zddny in literary Czech (ej ~ ¥)

3% kecat nékomu do toho = to trick someone into something

% nechat si néco vzit = to let something be taken

319 chlap = (real) man

onuce = an old rag, a dirty sock

312 zdsadni véc = a matter of principle (literally, "a principled thing")

313 jisté = certainly

314 pochopit = to comprehend, understand; pochopit is perfective and chdpat (chdpu, chdpes...) is
imperfective

311
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Vanék: Budou mé ve sklepé”'® shanét’"’ —
Sladek: Vsak oni se neposerou’®! Je tam prece Serkézy! Sedte tady a pijte !

(Pauza) Vas nezajima, pro¢ jsem nesel do téch Pardubic?

Vanék: Zajima mé to —

Sladek: Skutetné’™?

Vanék: Skute¢n€. Proc jste tam neSel?

Sladek: Vite, co mi udélali? Obvinili**' mé, Ze jsem se prej *** $abnul s jednim

hostinskym™ o pét set hektoru dvanéctky, co jsme tady méli navic™! To

X325 326 327 t

je, co? Prirozené’™ to bylo cely docela jinak, jenomZze > ta sketa en
Mlynérik ze spilky — vite, kterej’™™ to je?

Vanek: Ano —

Sladek: To jen tak, abyste védél’”, co tu je za lidi **! Kdepak, ja tu nevéfim

#1sviné! Velky! V tom mi miZete vérit!

nikomu! Vite, lidi jsou velky
Délejte si svou praci a s nikym se radSi moc nevybavujte — to fakt nema

cenu — zvlast ve vaSem pripadé —

Vanék: Chapu —
(Pauza)
Sladek: Uz jste byl na svaciné?
Vanek: Jesté ne —
Sladek: MuZete jit pozd€jc. Na brane feknéte, Ze jste byl u me¢ —
Vanek: Dékuji —

1> Gr: remember that byste indicates a conditional

316 sklep = basement, cellar

shdnét nékoho = to search for someone

318 y§ak oni se neposerou = they won't be pissed off (literally, srdt se = to shit oneself)
39 Gr: sed'te and pijte are imperatives from sedét and pit

320 skutecné = really, in reality

321 Gr: obvinit = to accuse someone (of a crime); obvinili is passive ("they" accused him, he was accused)
322.8pCz: pry in literary Czech (ej ~ ¥)

3B jeden hostinsky = a certain pub-owner

34 navic = extra, more

32 pFirozené = naturally, really

32 jenomZe = but...

327 sketa = bastard

38 SpCz: ktery in literary Czech (ej ~ ¥)

3 jen tak, abyste védél = just so that you know

330 ¢o tu je za lidi = what kind of people are here; tu = tady

31 SpCz: velké (feminine plural) in literary Czech (¢ ~ ¥)

317
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Sladek: A nedékujte porad! (Pauza) Pardon —

(Slddek vstane a odejde. Vanék rychle preleje zbytek svého piva do jeho sklenice. Po chvili’* se

Slddek vract, dopind si poklopec a usedd na své misto)

Kdy ji teda™ pritahnete?

Vanek: Co?

Sladek: No tu Bohdalovou —

Vanék: PiileZzitostné™* se ji zeptam —

Sladek: Co™ ji pozvat treba™ na sobotu?

Vanék: Na tuto sobotu?

Sladek: A proC ne?

Vanék: Nevim, jestli bude mit tas —

Sladek: Pro vis si prece ¢as udéla™ —

Vanék: Herci maji spoustu™ ruznych zavazki ** — je to viechno naplanovano

* to jen tak ménit* —

dlouho napred**’ — nemohou
Sladek: Jestli si ovSem™” myslite, Ze pro ni tady nejsme dost dobry . tak ji

samozrejme zvat nemusite —

Vanek: To si nemyslim —
Sladek: Ja vas k tomu nutit* nebudu — myslel jsem si jen, ze by **® mohla byt
sranda —
Vanék: Hm —
(Pauza)

332 chvile (fem) = a moment

teda = then; kdy ji teda pritdhnete? = when, then, will you bring her?

34 prilezitostné is a very formal expression meaning "when the occasion (pfileZitost) presents itself" (that
is, "when I have a chance to")

335 co here means "what about..., what if..."

tfeba = for instance, maybe

333

336

337 v . .
udelat cas pro nékoho = to make time for someone

338 spousta is a noun meaning "a multitude of, a number of, many"; it is followed by genitive plural (just
like mnoho, hodné)

3 zdvazek = obligation, engagement

0 napldnovdno dlouho napied = planned out well in advance

! Gr: nemohou is a highly literary version of nemuizou (cf. mohu ~ miizu)

2 ménit néco = to change; ménit is imperfective and zméhnit is perfective

3 ovsem = samoziejmé

¥ SpCz: dobri (masculine animate nominative plural) in literary Czech

5 nutit nékoho k né¢emu = to force someone to something; nutit is imperfective and pFinutit is perfective
36 Gr: by indicates conditional ("could")
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Sladek: A nebudte smutne;j!

Vanék: Ja nejsem smutny!

(Pauza)
Sladek: Poslyste, Ferdinande — jste Ferdinand, Ze jo?
Vanék: Ano —
Sladek: Poslyste, Ferdinande, cht€l jsem s vama mluvit —
Vanek: Ja vim, pane sladku —

(Pauza)
Sladek: Pro¢ nepijete?
Vanék: Rikal jsem vam pfece, Ze nejsem pivar™* —
Sladek: Tady je kazdej* pivar —
Vanek: Ja vim —

(Pauza)
Sladek: Poslyste, Ferdinande — muZu vam tak fikat, jo?
Vanek: Jisté —
Sladek: Co byste™ fikal tomu délat tady skladnika **? To by *' nebylo $patny ***,

co? Jste koneckoncu™ inteligentni, poctivej™ jste taky, tak co?
Nebudete prece porad jen koulet s cikdnama® sudy! Byl byste v teple —

pres poledne™® byste to zaviel”™ — jako Ze délate poradek™ — a moh™

360 361

byste si tam v klidu vymejslet’*® néjak§>®' vtipy** do té€ch svejch** her —

37 pivar = a beer-drinker

8 SpCz: kaZdy in literary Czech (ej ~ ¥)

3 Gr: byste indicates conditional

30 délat skladnika = to work as a warehouse-keeper

! Gr: by indicates conditional; in the dialogue about Vanék's possible new position, the verbs alternate
between conditional (the new job is hypothetical) and future (Sladek wants him to have it so it will happen)
32 SpCz: $patné (neuter singular default) in literary Czech (¢ ~ )

333 koneckoncii = when all is said and done, in the final analysis

34 8pCz: poctivy (= honest) in literary Czech (ej ~ )

35 8pCz: cikdny (instrumental plural) in literary Czech; cikdn = gypsy (pejorative word for Rom)

338 pes poledne = over the noon hour (at lunch)

37 zavrit (zaviu, zavres...) = to close something; zavFit is perfective and zavirat is imperfective

38 jako Ze déldte porddek = as if you are organizing things; délat porddek = to put things in order

39 SpCz: mohl in literary Czech

3% SpCz: vymyslet (= to think up) in literary Czech (ej ~ §)

%1 SpCz: néjaké (accusative plural) in literary Czech (¢ ~ ¥)

2 ytip = joke

% SpCz: svych in literary Czech (ej ~ )
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a kdybyste chtél, moh™ byste si tam tieba i zdifmnout ** — co tomu

fikate**®?
Vanék: Myslite, Ze by to bylo mozné™’?
Sladek: Co by to nebylo mozn§*®*?
Vanék: J4 nejsem samoziejmé v situaci, Ze bych si mohl vybirat®®, ale pokud *"

by tu takova’ moZznost’” opravdu byla, povazoval  *” bych to
samozfejmé za v§borné — smysl pro poradek™, myslim, mam — na
stroji’” psat umim — trochu znam i cizf jazyky — to vite, v tom sklep€ je

prece jen dost zima — zvlast kdyZ na to ¢lovék neni zvykly —

Sladek: No pravé. Rozumite evidenci’’®?
Vanek: Urtite bych to pochopil —
Sladek: Byl byste v teple — pres poledne byste to zaviel — nebudete prece porad
jen koulet s cikdinama sudy!
Vanek: Pokud by tu takova moZnost byla —
(Pauza)
Sladek: Ne, ne, Varku, kdyZ je nékdo krivak, poznam to uz na dalku! Vy jste

poctivej chlap, ja jsem taky poctivej, tak nevim, pro¢ bychom to nemohli

tahnout spolu’”’! Co rikate?

Vanek: Ano — jisté —
Sladek: Jste teda’™ pro’”?
Vanek: Samoziejmeé —

34 SpCz: mohl in literary Czech

395 zdFfmnout = to take a nap

3% o tomu Fikdte? = what do you say to that?

%7 mozZny = possible

368 SpCz: Sladek echoes Vanék's literary mozné with spoken mozny (€ ~ §)

3% vybirat si = to choose something for oneself; vybirat si is imperfective and vybrat si (vyberu si, vyberes
si...) is perfective

3 pokud = as far as..., to the extent that...

takovy = such a..., that kind of...

2 moZnost = possibility, opportunity

B povazovat nékoho nebo néco za (+ accusative) = to consider someone or something to be something
3 smysl pro porddek = sense of order (cf. smysl pro humor)

5 (psaci) stroj = typewriter

76 evidence = records, keeping records

377 spolu = together

8 teda = then

3 byt pro = to be in favor

371
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Sladek: Jestli nechcete, tak to reknéte! Treba se vam se mnou do party nechce —
tfeba mate proti mné vyhrady™ — tfeba mate jing™' plany —

Vanék: Nemam proti vam vyhrady — naopak®* — udélal jste pro mé hodné —

383 384

jsem vam velice zavazan — zvlast kdyby™™ to vyslo ™" s tim skladem —

385

chci pfirozené udélat vie, abyste™ mohl byt i vy s mou praci spokojen™

(Slddek otevre dalsi ldhev a naleje Varikovi i sobé)

Sladek: Tak to muzem™’ zapit®™?
Vanék: Ano —

(Oba piji)
Sladek: Na ex™!

(Vanék s obtizemi*” dopije sklenku, Slddek mu okamZité opét”®" naleje. Pauza)
A nebudte smutne;j!
Vanek: Ja nejsem smutny —

(Pauza)

30 mit proti nékomu vyhrady = to have reservations about someone

381 SpCz: jiné (accusative plural) in literary Czech (¢ ~ §)

32 naopak = on the contrary

% kdyby = if it would... (the by introduces a conditional)

3 kdyby to vyslo s tim skladem = if it worked out with that warehouse (job)
35 Gr: remember that abyste introduces an "in order to" phrase

386 spokojeny s nécim nebo s nékym = to be satisfied or content with something or someone
37 SpCz: muiZeme in literary Czech (cf. budem ~ budeme)

38 zapit = to drink to something

3% na ex! = a toast (bottoms up!)

30 obtize = difficulties, trouble

! opét = once again
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Audience: 5. ¢dst hry

Sladek: Ty, Ferdinande —

Vanek: Ano?

Sladek: Jsme kamaradi, jo?

Vanek: Ano —

Sladek: Nerikas to jen tak’**?

Vanék: Ne —

Sladek: VEris mi teda?

Vanék: Prirozené™’, 7e vam véfim —

Sladek: Pockej, ale uprimné™*: véris mi?

Vanek: Veérim vam —

Sladek: Tak hele® — néco ti povim®® — ale to je Cist€ mezi nama, jasny™’?
Vanek: Jasny —

Sladek: Miizu se spolehnout™*?

Vanék: Muzete —

Sladek: Tak hele — (Z:ist hlas) Chod&ji™ se sem na tebe ptat*® —

Vanek: Kdo?

Sladek: No prece oni —

Vanék: Vazne?

Sladek: Fakt —

Vanék: A mate dojem™' — pokud jde 0*”> mé zaméstnani*” tady v pivovare — Ze

je néjak ohrozeno*™? (Pauza) Nenaléhaji *, abych **® byl propustén *7?

(Pauza) Anebo nevycitaji*® vam, Ze jste mé sem vzal?

392 Fikat/Fict néco jen tak = to say something just for fun (just for the hell of it)

3% pFirozené, Ze... = naturally, of course...

3% uprimné = sincerely, honestly

35 SpCz: tak hele = so look...

3% néco ti povim = let me tell you something (literally, "I will tell you something")

37 jasny = clear; SpCz: the literary form would be jasné (ie, to je jasné)

38 spolehnout se (na nékoho) = to count or rely (on someone)

3% SpCz: (oni) chodi would be literary Czech

40 Cult: those who come to Sladek (chodéji) are the secret police, and Vanék soon after asks what they
might want

1 mit dojem, Ze... = to have the impression that. ..
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(Pauza)

Sladek: Tak hele — néco ti povim — ale to je Cist¢ mezi nama, jasny?
Vanék: Jasny —
Sladek: Muzu se spolehnout?
Vanék: MuZzete —
Sladek: Tak hele — sedét na tomhle misté nekdo jinej neZ ja, tak u nas ned€las, za
to ti teda ru¢im! Statf ti to*”?
Vanek: Ano, jist¢ — jsem vam velmi vdéten —
Sladek: Nerikam to, abys*"* mi dékoval —
Vanek: Ja vim, Ze ne —
Sladek: Ja jen, abys*'" védél, jak stojf situace*> —
Vanék: D¢kuji vam —
(Pauza)
Sladek: Pardon —

(Slddek tézce*” vstane a trochu mdtoZné*"

odejde. Vanek rychle preleje zbytek svého piva do jeho
sklenice. Po chvili se Slddek vract, dopind si poklopec a usedd na své misto)

ME€I jsi s ni néco?

Vanék: S kym?

Sladek: No prece s Bohdalkou*” —
Vanek: Ja? Ne —

Sladek: Fakt ne?

Vanek: Ne —

Sladek: To jsi teda u mé srab*'®!

42 jde o0 = jit 0 néco

? zaméstndni = job, employment

% ohroZeno = threatened

495 naléhat, aby... = to press or urge that... (something happen)
4% vin order that I (jd)..."

7 propustén = fired, let go

48 yy¢itat nékomu = to reproach, remonstrate someone

49 staci ti to? = is that enough for you?

419 vin order that you (¢y)..."

#1150 that you (¢y)..."

412 jak stoji situace = how the situation stands
413 teZce = with difficulty

4 mdtozné = wearily, tiredly

413 Sladek means Bohdalova

40
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(Pauza)

Vanék: Pane sladku —

Sladek: Co je?

Vanék: Ja uz musim jit —

Sladek: Kam bys chodil?

Vanék: Budou mé ve sklep€ shanét —

Sladek: Viak oni se neposerou! Je tam prece Serkézy! Sed tady a pij! (Pauza)

Poslys, Ferdinande — jsi Ferdinand, Ze jo?

Vanék: Ano —

Sladek: Poslys, Ferdinande — muZu ti tak rikat*”, jo?

Vanék: Klidn¢ —

Sladek: No pockej, radsi se ptam, aby*'® ses tieba neurazil*'’, Ze jo!

Vanék: Pro¢ bych se m¢l urazit?

Sladek: U tebe ¢lovék nikdy nevi na tem je*’, — mleis*' — buhvi*?, co si mysli3
— 1ikas jen "ano, pane sladku", "d€kuji, pane sladku" —

Vanék: Jsem tak vychovany*™ —

Sladek: Zatimco ja jsem jen nevychovanej** pivovarskej buran**! Myslels to tak,
ze jo? Nerikej, Zes to tak nemyslel —

Vanek: Nemyslel —

Sladek: No ne, na rovinu*® — abych*’ védél, na tem jsem —

Vanék: Nic $patného si o vas nemyslim, skute¢né ne — naopak*”® —

Sladek: Jsme teda kamaradi, jo?

Vanek: Ano —

418 10 jsi teda u mé srab = you're such a loser

7 muizu ti tak Fikat = 1 can call you that
418 vin order that you (¢y)..."; aby ses = abys + se

19 yrazit se = to be offended or insulted

420y tebe Elovek nikdy nevi, na cem je = with you one never knows where one stands
! mlcet = to be silent

22 biihvi = god only knows

43 yychovany = brought up

44 SpCz: ej ~ ¥, also in pivovarskej

3 buran = bumpkin, redneck

426 (Fict nékomu néco) na rovinu = (to tell someone something) straight out or frankly
47 50 that I (jd)..."

2 naopak = on the contrary, just the opposite
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Sladek: VErfs mi teda?

Vanék: Veérim vam —

Audience: 6. cdst hry

Sladek: Tak hele: ja jednoho™ z téch, co * sem za mnou kvuli*' tob& chodgj,

znam*™* — jesté ze Skoly, vi§ — je to muj dobrej  *’ znamej — néjake;

Tonda Masku — celkem solidni kluk, mné aspon** jde na ruku —
Vanék: Tak to mate dobré*™ —
Sladek: Ne zas, ze*° by on mél néjakej *’ velkej vliv**® — to zas nema — ale uz

dvakrat mi v nétem pichnul®® — a ja nevim, kdy ho zas budu

440
t

potiebovat*’ — a mimoto *! je to, jak fikam, fakt solidni kluk — takZe ja

prosté — no zkratka** — ja ho prosté nemoh*” vySplouchnout, chapes?

Vanék: Chéapu —

(Pauza)
Sladek: No — co™ koukas**?
Vanek: Ja nekoukam —

2 Gr: jednoho (¢lovéka) is masculine animate accusative singular; it is the direct object of the verb zndm,
which comes later

40 SpCz: kdo in literary Czech

1 kviili (+ dative) = because of

42 Sladek is referring to the secret police

43 SpCz: ej ~ ¥, also in the next words (zndmej, néjake;j)

B4 aspori = at least

435 tak to mdte dobré = so you've got it good then

46 e zas, Ze... = not that he...

7 SpCz: ej ~ ¥, also in velkej

8 mit vliv (na nékoho) = to have influence (on someone)

9 pichnout nékomu v né¢em = to give someone a hand in something

40 Since Sladek knows one of the secret police, he has a connection he can use sometimes
! mimoto = anyway, anyhow

42 skrdtka = in short, in brief

3 SpCz: nemohl in literary Czech

44 SpCz: co here means pro¢

5 koukat = divat se
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Sladek: No jen fekni**, co si mysli¥! Klidné to fekni*"’!
Vanék: Ja si nic nemyslim —
Sladek: Nepovidej, ja vim dobfe, co si myslis! JenomZe ty zrejmé™ nevis, ze

kdybych*’ jim to meslibil*® ja, naSli*' by si jinyho ** atoby *°bylo

455

horsi**, protoZe by to zaru¢ené ** nebyl nikdo tak férovej **° jako ja! Ja

jsem totiz rovnej*’, na rozdil od *** jinejch*”, ja uz mam prosté takovou
mentalitu — i dnes! A to je tva jedina*® klika*", jestli to chces védét!

Lidi jsou totiz velky sviné! Velky! Anebo si snad myslis, Zze by se tu

nasel druhej*” takovej vul, kterej by ti to cely ** takhle vyklopil**? Ty

mas predstavy*® jak malej*”’ Jarda™®! Kde si mysli3, Ze Zijes*”!

t*" samozrejme ocenujit’! —

Vanék: Ja vaSi uprimnos
Sladek: Vi§ ty vubec, co ja tim riskuju, ze jsem k tob¢ tak férovej**? Co si na tobé
vemu, kdyZ to na mé prasknes*’? Vzdyt ja se ti tady aplné davam

vianc*’*!

M8 Gr: Fekni is the imperative form (ty) of Fict

“7 Sladek assumes that Vanék thinks bad of him since Sladek is willing to help out the secret police
8 7Fejmé = evidently

9 Gr: kdybych =1f I would...

40 slibit nékomu néco = to promise something to someone; slibit is perfective and slibovat (short -i!) is
imperfective

1 nasli < najit (najdu, najdes. . .; nasel) = to find; najit is perfective

2 SpCz: jiného in literary Czech (¢ ~ )

3 Gr: by is a conditional ("would be") marker; it is used several other times in this speech by Sladek
% horsi = worse

3 zarucené = it's guaranteed, assuredly

46 SpCz: ej ~ ¥

¥7SpCz: ej~¥

*8 na rozdil od (+ genitive) = in contrast to..., unlike. ..

49 SpCz: ej ~ ¥; he means od jinejch lidi

490 jediny = only, sole

! klika = stroke of luck

42 SpCz: ej ~ Y, also in the words takovej and kterej

3 10 cely = this whole thing, this whole story

44 takhle = just like this

43 yyklopit néco = to spill the beans about something, to let something out

6 mit pFedstavy jako... = to have an imagination like, to think like...

47 SpCz: ej~y

48 jako malej Jarda = like a little kid, like a little fool

499 %t (Ziju, Zijes...) = to live; Sladek reminds Vanék that living in Czechoslovakia requires compromising
and adapting to the times

410 ypFimnost = honesty, sincerity (cf. upiimny)

47 Note Vanék's high-style speech in word-choice and form
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Vanék: J4 to nikomu nefeknu —

Sladek: Tak to nékam napiSes! Vrazi¥*” to do néjaky *® hry — oni ti ji seberou *”’

—a ja budu zni¢enej*’®!

Vanék: MuZete se spolehnout, necham si to pro sebe —
Sladek: Fakt?
Vanek: Fakt —
(Slddek otevre dalsi ldhev a naleje si. Pauza)
Pane sladku —
Sladek: Hm —
Vanék: Kdyby*” se to podarilo* — myslim **' s tim skladem — co by pak bylo
se starym Sustrem™**?
Sladek: Co by s nim bylo? (Pauza) Ale stejn€: jsou to paradoxy, co?
Vanek: Hm —
Sladek: To ti teda feknu —
(Pauza)
Vanek: Pane sladku —
Sladek: Hm —
Vanék: Jesté k tomu skladu — vy myslite, Ze to povoli*®’? VE&di prece, ze bych ***

tam byl v teple —

Sladek: Prd védi*™ — (Pauza) Jsi Zenatej***?

412 SpCz: férovej = fair (ej ~ ¥); Sladek tries to gain Vanék's sympathy by suggesting that he is taking a
personal risk by being so kind to a dissident writer

43 co si na tobé vemu, kdyz to na mé prdsknes? = what happens to me if you rat on me?

4" ddvat se v§anc = to stake one's reputation or livelihood on

5 yrazit néco nékam = to put or thrust something somewhere

416 SpCz: néjaké (fem, genitive, singular) in literary Czech (¢ ~ ¥)

417 sebrat nékomu néco (seberu, seberes...) = to take (here, confiscate) something from someone

48 SpCz: ej ~ ¥; znicenej = ruined, destroyed

4 Gr: kdyby = if it would...; the conditional marker by is repeated in the concluding part to Vanék's

question
80 podarit se = to be successful, to turn out; podarit se is perfective
B myslim... =1 mean...

2 Presumably, stary Sustr works in the warehouse, and Vanék wonders what would happen to Sustr if he
started working there too

8 povolit néco = to permit or allow something; Vanék is asking whether the secret police will allow his job
transfer

48 Gr: bych =1would...

5 prd védi = they know shit

6 SpCz: ej ~y
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Vanék: Ano —

Sladek: A déti mas?
Vanek: Ne —
Sladek: Jatfi. Jen abys védél®™ —
(Pauza)
Vanék: Mohl byste*® pripadné*®’ argumentovat tim, ze ** tam budu vic izolovan *'
od lidi —
Sladek: Ty, Ferdinande —
Vanék: Jde jim prece o to*?, abych*” nebyl ve styku* s lidmi, ne?
Sladek: Ty, Ferdinande —
Vanék: To by*” prece mohlo pusobit*, ne?
Sladek: Ty, Ferdinande —
Vanek: Ano?
Sladek: Hraje$ marias*’?
Vanek: Ne —
Sladek: Ja jo — méli jsme takovou prima partu®™® — kazdej*” ¢tvrtek, vi§ — a co

myslis? Taky jsem toho musel kvuli néjakymu® Lojzovi Hlavatymu

nechat™' —
Vanek: Hm —
Sladek: Jen abys védél, Ze to zadnej”> neméame lehky>” — (Pauza) Ty, Ferdinande

7 jen abys védél = just so that you know

88 mohl byste = you could...

* pripadné = possibly, in that case

0 argumentovat tim, Ze... = to argue by saying that...

1 jzolovdn od (+ genitive) = isolated from; Vanék is trying to give Sladek arguments to convince the
police why it's better for Vanck to have the relatively easy warehouse job

2 jde jim o to, Ze...(< jit nékomu o to, Ze...) = for them it has to do with the fact that...

43 Gr: abych=so that1...

494 byit ve styku s nékym = to be in contact with someone

43 Gr: by marks the conditional ("could")

% puisobit = to have an effect, to work

7 Cult: marids is a card-game

8 prima parta = a fine group of guys

9 SpCz: ej ~y

3 SpCz: néjakému (masc, dative, singular) in literary Czech; see also the form of the last name Hlavatymu
(€~Y)

! Tt is unclear why Lojza Hlavaty disrupted Sladek's regular card game
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Vanék: Ano?

Sladek: Znas mou starou™*?
Vanek: Ne —
(Pauza)
Sladek: Ty, Ferdinande —
Vanek: Ano?
Sladek: Je to v8echno na hovno™ —
Vanék: Ja vim —
Sladek: Prd vi§! Tobé je hej*! Pi3es si ty svoje hry — koulf¥ sudy — a vSichni

507

ti mazou bejt™”” ukradeny>®! Co ti vlastné schazi **? Vzdyt oni se té,

¢lovéte, bojej™"”!
Vanék: To snad ne’"' —
Sladek: No fakt! Ale co ja? O mé se zadnej’'” nezajima! O mné zadny °" hlasen{

nikam neposilaj’*! Na mé si mizou houkat >, jak chtéji! M¢ maji v
hrsti’'®! M€ rozslapnou °" jak ¢erva”'®. Jak Cerva! Copak ty > — tobé je
hej! (Pauza) Ty, Ferdinande —

Vanék: Ano?

Sladek: Ale tu Bohdalku pfitahnes, vid Ze jo™? Nevyflaknes se na to**'? Vid, ze

se na to nevyflaknes?

02.8pCz: ej ~ ¥

%% mit lehky = to have it easy

%4 Sladek is referring to his stard Zena

%5 je to viechno na hovno = it's all for shit

306 byt nékomu hej = someone's got it good, someone's sitting pretty

%7 SpCz: byt in literary Czech (ej ~ )

8 ySichni ti miiZou bejt ukradeny = everyone can just go to hell as far as you're concerned

%9 schdzet nékomu néco = someone lacks something

108pCz: bojej se is a form of bdt se (bojim se, bojis se...) = to be afraid of; the literary oni form is boji se

> t0 snad ne = that's hardly the case (literally, "that probably not")

312 8pCz: ej ~ ¥; Zddnej clovék

313 8pCz: the literary form would be Zddné (it modifies the neuter singular noun hldseni = report)

314 SpCz: the literary form would be posilaji; posilat nékomu néco = to send something to someone, and the
erfective form is poslat, which has an irregular conjugation (posiu, posles, posle, posleme, poslete, poslou;

perfective f posl hich h gul jugat lu, posies, posle, posl poslete, posl

poslal)

>3 houkat si na nékoho = to yell at someone to one's heart's content

318 mit nékoho v hrsti = to have someone in the palm of your hand

7 rozslapnout = to crush

318 Ferv = worm

19 copak ty... = whereas you...

0 vid' Ze jo? = you will, won't you?
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Vanék: Spolehnéte se — jesté dnes ji zavolam’> a celé to domluvim™ —

Sladek: A myslis, ze prijde?

Vanék: Udélam v té véci, co bude v mych silach™ —

Sladek: Jste prece kamaradi, ne?

Vanék: To ano —

Sladek: No pockej — rikal jsi, Ze jste kamaradi —

Vanek: To jsme —

Sladek: No pockej — tak jste kamaradi, nebo ne?

Vanek: Ale ano —

Sladek: V tem to teda vazne >? (Pauza) Hergot, muZe se prece stykat, s kym chce!
Vanék: To jisté —

Sladek: Je to prece, hergot, jeji nezadateln§™® pravo!

Vanék: To jisté —

Sladek: To je prece zéasadni véc, hergot! (Pauza) A viubec — nikdo prece nemusi

védét, kdo ji sem pritah™’! Bude to prosté druzba s pracujicimi ***! Na

tom prece nic neni™>!

Vanek: Taky si myslim —
Sladek: Pritdhnes ji teda?
Vanék: Udélam v té veci, co bude v mych silach — jesté dnes ji zavolam — jsme

kamaradi — na tom prece nic neni —

(Pauza)

32U yyfldknout se na néco = to forget about something, to pack something in

322 zavolat nékomu = to call someone (by phone); zavolat is perfective while volat is imperfective

33 domluvit = to come to an agreement

3y mych sildch = in my power, under my control

3y, Fem to teda vdzne? = what's the problem then?

526 SpCz: nezadatelné (neuter singular) in literary Czech (€ ~ ¥)

27 SpCz: pritdhl in literary Czech (moh ~ mohl)

2 druzba s pracujicimi = friendship with the workers; Sladek is suggesting an ideological justification for
Bohdalova's visit

¥ na tom prece nic neni = there's nothing wrong with that

33



Audience: 7. cdst hry

Sladek: Ty, Ferdinande —

Vanek: Ano —

Sladek: Kdybys védél™, jak mé to viechno sere™'!
Vanék: Chapu to —

Sladek: Prdlajs chapes™! Ty si>” jen rikés: je blbej™ — af se vykeca™ —
Vanék: To si nefikdm —

Sladek: Pro€ nepijes?

Vanék: Ja piju —

Sladek: Byl jsi na svaciné?

Vanek: Jesté ne —

Sladek: Vykasli se™ na svatinu —

Vanek: Ja stejn¢ nemam hlad —

Sladek: Snad jsem blbej™, ale jsem férovej —
Vanék: To jste —

Sladek: Chtél jsem s tebou mluvit —

Vanek: Ja vim —

Sladek: Lidi jsou velky svin¢! Velky! Pro¢ nepijes?
Vanek: Ja piju —

Sladek: Byl jsi na svaciné?

Vanek: Jesté ne —

Sladek: Copak ty — tob¢ je hej —

Vanék: Jsem vam velice zavazan —

Sladek: Je to v8echno na hovno —

(Slddek otevre dalsi ldhev a naleje si. Pauza)

30 kdybys védél = if only you knew...

331 grdt nékoho (seru, seres...) = to drive someone crazy (literally, "to shit someone")
2 prdlajs chdpes = the shit you understand!

3 Gr: the si here indicates talking to oneself

3 SpCz: ej ~ ¥; blby = dumb, stupid

35 gt se vykecd = may he stop babbling already!

33 yykaslat se na néco = to forget about something; vykasTi se is the imperative form
37 SpCz: ej ~ ¥; also in férovej



Posly§ —

Vanék: Ano?

Sladek: Nevadi ti, ze™® ti tykam™°?

Vanek: Ne —

Sladek: Jestli ti to vadi, tak to rekni —

Vanék: Nevadi mi to —

Sladek: Aspon teda, ze>* ti to nevadi —

Vanék: Naopak: jsem rad, ze jsme se sblizili’*'

Sladek: "Jsem rad, Ze jsme se sbliZili" — "ocenuji vasi upfimnost" — pro¢ vlastné

mluvis tak — to — tak —

Vanék: Knizné***?
Sladek: Jo —
Vanék: Jestli vas to irituje’”, tak —
Sladek: ME nic neirituje — ocenuji, ze jsme se sblizili — prd™*!
Vanek: Prosim?
Sladek: Prd!
(Pauza)
Vanek: Pane sladku —
Sladek: Co je?
Vanék: Musim uz jit —
Sladek: Kam bys chodil?
Vanék: Budou mé ve sklep¢ shanét —
Sladek: Vsak oni se neposerou! Je tam prece Serkézy! Sed tady a pij!
Vanék: Vazné — budou se zlobit™ —
Sladek: Aha, uz t& otravuju®, vid? No ja vim — s Gottem a Bohdalovou, to jste

mivali®” jing** vetirky!

3% yadit nékomu, Ze... = to bother or annoy someone that...

53 tykat nékomu = to use the ty form with someone; the opposite is vykat nékomu
0 aspori teda, Ze... = as long as it...

34 sblizit se = to become close

2 knizné (< kniha!) = bookishly

3 jritovat nékoho = to irritate someone

3 prd! = that's crap! (literally, prd means "fart")

3 zlobit se na nékoho = to be angry at someone
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Vanék: Je mi tu s vami dobre’”, nechci jen, aby z toho byly néjaké re¢i —

nemélo by to smysI’ — zv1ast ted, kdy tu je perspektiva *' té prace ve
skladu —

Sladek: Fakt je ti tu dobre?

Vanék: Fakt —

Sladek: Nerikas to jen tak?

Vanek: Ne —

(Slddek otevre dalsi ldhev a naleje si. Pauza)

Audience: 8. cdst hry

Sladek: Ferdinande —

Vanék: Ano?

Sladek: V1%, co ja na tom nejhorsi™*?

Vanek: Co?

Sladek: Ze ja za boha™ nevim, co jim mam kazdej ** tejden fikat — vzdyt ja o

555

tobé dohromady’ nic nevim — do styku s tebou vlastn¢ skoro

556

neprijdu™® — a téch par™’ blbosti, co zachytim ** — Ze se chodf3 zaSivat

do laboratore™ — Ze t€ vidéli parkrat ve mésté s MaruSkou z flaskovny

34 otravovat nékoho = to bore someone to death

7 mivat is related to mit; mivali means "you all used to have..." (cf. byvali = used to be)
38 SpCz: jiné (masculine accusative plural) in literary Czech

9 je nékomu dobie = someone is feeling good, having a good time

30 nemélo by to smysl (nemd to smysl) = it wouldn't make sense (it doesn't make sense)
31 perspektiva = the prospect of...

2 nejhorsi = the worst (nej- + comparative of adjective); co je na tom nejhorsi = what the worst thing
about it is

333 za boha = for the life of me (literally, "for god")

34 SpCz: kaZdy in literary Czech (ej ~ ¥); note also tejden ~ tyden

5 dohromady = altogether, together

336 prijit s nékym do styku = to come into contact with someone

37 pdr (+ genitive case) = couple of

538 zachytit néco = to catch something (here, words)

9 zasivat se do laboratore = to hide out in the lab

36



Vanek:
Sladek:
Vanek:
Sladek:

Vanék:
Sladek:

561

— Ze ti kluci z adrzby’® délali doma néco na topeni **' — co s tim? No

fekni — co jim mam furt’®” fikat? Co?

Nezlobte se, ale v tom ja vam muZu t€zko’ > pomoct —

Ov v

Ale muze$! Jen kdybys chtél —

Ja? Jak to?

564

Jsi prece inteligent™™, ne? MAas prece politickej ** prehled*®, ne? Pi%es,

ne? Kdo jinej’” mé védét, co vlastné chtéji védét, neZ ty?
Prominte, ale to snad —
Koukej, v tom skladé bys mél furu®® ¢asu — co by ti to udélalo *”, kdybys

mi to jednou tejdné’” hodil na papir’'? Za to ti snad stojim *’>, ne? Budu

nad tebou drZzet ochrannou ruku’”! Bude$ se tam mit jak prase v Zité *™*! I

pivo si tam bude$ moct nosit’ — kolik budes chtit! Pro tebe to prece

57

musi bejt’’® hratka! Jsi prece, sakra ", spisovatel! Ten Tonda Masku je

5

fakt slusnej’”™ kluk a fakt to potiebuje — tak ho nemuZzem > pfece nechat

ve $tychu™! Anebo jsme si, sakra, nefekli, Ze budem **'

tahnout za jeden
provaz? Ze si budem poméhat? Ze budem zkratka parta? Net ukli jsme

si*** snad na to? No fekni — t'ukli jsme si na to, nebo netukli?

560

idrzba = maintenance

31 délat néco na topeni = to do something to your heating (presumably to fix something)
%2 SpCz: furt is spoken Czech for pordd

563

teézZko = hardly, only with difficulty

54 Cult: the word inteligent refers to a member of the intelligentsia, the educated elite; in this context, it
has an added association with political dissidentism

% SpCz: ej ~y

36 politicky prehled = a grasp (overview) of politics

367 SpCz: in literary Czech, kdo jiného = who else

%8 SpCz: fiira = spousta, mnoho

% co by ti to udélalo, kdybys... = what would it cost you if you...
0 SpCz: tydné (ej ~ ¥)

" hodit néco na papir = to throw something on paper

372 za to ti snad stojim, ne? =1 deserve it, don't you think?

33 drzet ochrannou ruku nad nékym = to hold a protective hand over someone
3 jako prase v Zité = like a hog in rye (ie, like a pig in mud)

3 nosit nékam = to bring to, to carry to

76 SpCz: byt (ej ~ ¥)

77 sakra = jeez (an interjection)

8 SpCz: ej ~y

7 SpCz: nemiiZeme in literary Czech

% nechat ve stychu = to leave in the lurch

81 SpCz: budeme in literary Czech; the spoken form is repeated several times
2 Puknout si = to clink glasses to
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Vanek: No dobre, ale —

583

Sladek: Viechno ted, Ferdinande, zaleZzi na®®’ tob&! Kdyz nim pichnes™, bude

viechno dobry™! Ty pomuZze§ mné, ja jemu, on mné a ja zas tobé!

586

Nebudem si prece délat z Zivota™® peklo™’! (Pauza) No — co koukas?

Vanek: Ja nekoukdm —
(Pauza)
Sladek: M¢l bys primej™ vliv na to, co o tobé budou védét — to prece neni k
zahozen{™ —
Vanék: Javim —
(Pauza)
Sladek: A v tom skladu by to bylo prece taky dobry*®*, ne? Teplo — flra tasu —
Vanék: Bylo by to vyborné —
(Pauza)
Vanek: Pane sladku —
Sladek: Co je?
Vanek: Ja jsem vam opravdu velmi vdécen za vse, co jste pro mne udélal —

vazim si toho, protoze saim vim nejlip™’, jak je takovy postoj”” dnes

594

vzacny’” — vytrhl jste mi tak fikajic trn z paty’™, protoZze ja vazné nevim,

1595

co bych si bez vasi pomoci pocal™™ — to misto ve skladu by pro mne

znamenalo véts{ Glevu™, neZ si mozna myslite — jenomZe ja — nezlobte

597

se — ja prece nemuzu donéaset>”’ sdm na sebe —

383 zdleZet na nécem nebo na nékom = to depend upon something or someone

% pichnout nékomu = to give someone a hand

% SpCz: dobré in literary Czech since vsechno is neuter (€ ~ ¥)

386 Zivot = life

7 peklo = hell (cf. péct = to bake!)

8 primy (SpCz: ej ~ ¥) = direct

% to piece neni k zahozeni = after that's nothing to sneeze at (literally, "to throw away")
3 SpCz: dobré in literary Czech since fo is neuter (€ ~ ¥); note Vanék's response in which he uses the
literary ending on vyborné

31 yédeét nejlip = to know best of all

2 postoj = position, stance, attitude

33 yzdcny = rare, valuable

3% yytrhnout trn z paty = to pull a thorn from one's heel

3 co bych si pocal = what I would have done

39 yétst ilevu = greater relief

7 dondset na nékoho = to report or inform on someone (to the secret police)
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Sladek: Jak§™® donaSeni? Kdo tady mluvi o donaseni?

5
t99

Vanek: Nejde o mé — mné€ to uskodit™ nemuZze — ale jde prece o princip! Ja se

prece z principu nemuzu podilet® na —

Sladek: Na ¢em? No jen to fekni! Na tem se nemuZzes podilet?
Vanék: Na praxi®', s kterou nesouhlasim —
(Krdtkd, napjatd®” pauza)
Sladek: Hm. Tak nemiZe§. Ty teda nemizes. To je vyborny®’! Ted ses teda

vybarvil®! Ted ses teda ukazal®®! (Siddek vstane a zacne rozéilené prechdzet po

mistnosti) A co ja? Mé v tom nechas®®, vid? Na mé se vykasles ©"! Ja

608

muzu bejt® sving! Ja se v tom bahné®’ miizu patlat®®, na mné nezalezi®",

ja jsem jen obytejnej®" pivovarskej trouba — ale pan, ten se podilet

614 v, :
C

nemuze! Ja se poSpinit®” mizu — jen kdyZ pan zustane® Cistej! Panovi,

l’élS

tomu jde o princip! Ale co ostatni’”, na to uz nemysli! Jen kdyZ on je

hezkej! Princip je mu milej’i nez lovék! To jste celi vy®'!

Vanék: Kdo my?

Sladek: No vy! Inteligenti! Pani! To jsou jen sam§y®’ hladky fecicky®", jenomZze

620

vy si to muZete dovolit*”’, protoze vam se nic nemuZze stat™, o vas je

% SpCz: jaké in literary Czech since dondsent is neuter singular (¢ ~ ¥)
% uskodit = udélat skodu = to do harm

0 hodilet se na nécem = to share in, to take part in

%! praxe = act, activity, action

2 napjaty = tense

803 SpCz: €~y

4 yybarvit se = to show one's true colors

805 ykdzat se = to show or reveal yourself

59 nechat nékoho v nécem = to leave someone in something
897 yykaslat se na néco = to not give a damn about something
08 SpCz: ej ~ ¥

%9 bahno = mud

819 hatlat = to mess around in

"' na mné ne zdlezi = you don't care a bit about me

612 SpCz: ej ~ y; also with other adjectives in this monologue by Sladek

13 pospinit se = to get oneself dirty (cf. §pinavy)

8 zuistat (zuistanu, ziistanes...) = to remain, stay; zistat is perfective and the imperfective form is ziistdvat
815 pstatni = others, the rest (of us)

816 ¢0 jste celi vy = that's you (plural) all over

817 SpCz: samé in literary Czech since the word Fecicky is plural

% hladky recicky = smooth talk (literally, "smooth little speeches")

819 dovolit si néco = to allow oneself something, to permit oneself to have something; dovolit si is perfective
520 stdt se nékomu néco = something happens to someone
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vzdycky zijem, vy si to vzdycky umite zafidit®', vy jste nahote, i kdyz®*

jste dole, zatimco obycejnej*” ¢lovék se tady plahot¢i®™ a ma z toho prd®

a nikde se nedovola®® a kazdej®”’ se na ného vysere®® a kazdej* s nim

zamete®™ a kazdej™' si na ného houkne®™” a zivot zadnej*” nema a nakonec

jesté o ném péni feknou, Ze nema principy! Teplej® flek® ve skladu, to

1636

bys ode mé vzal® — ale vzit si i kousek®’ toho svinstva®®, v kterym® se

musim denné brodit*”, to uZ se ti nechce! Vy jste v§ichni moc chytry®",

moc dobfe to méte spotitany*’, moc dobre se o sebe umite postarat®!

Principy! Principy! Bodejt byste si je nechranili®, ty svy®*” principy —

1646

vam se totiZ vyborné zhodnotéj o

, Vy si je totiz vyborné prodate™’, vy si

648

na nich totiz pékné vydélate®®, vas ty principy totiz zivéj* — ale co ja?

62! zaFidit si néco = to arrange something (for one's benefit), to take care of something
622 kdyZ = even though, although
623 .
SpCz: ej ~y
plahocit se = to work like a horse
825 mit 7 toho prd = to get crap out of it
626 nikde se nedovold = never manages to be heard
627 o
SpCz: ej ~y

628 yysrat se na nékoho = to not give a crap about someone
629

624

SpCz: ej ~y
830 zamést s nékym = to mop the floor with someone

631 SpCz: ej~y

32 houknout si na nékoho = to yell at someone
633

SpCz: ej~y
634 SpCz: ej ~y

535 flek = cushy job

836 yzal < vzit od nékoho néco = to take something from someone

837 kousek = a small part of

63 svinstvo = swinery, load of pig's crap (cf. sviné)

839 SpCz: v kterém (locative singular neuter) in literary Czech (¢ ~ )

0 brodit se = to slog through

1 chytry = clever; SpCz: chytii in literary Czech since vy is masculine animate plural

42 mit néco spocitany = to have something figured out

3 postarat se o (+ accusative case) = to take care of something or someone; postarat se is perfective, and
the imperfective form is starat se

4 bodejt byste si je nechrdnili = and why shouldn't you keep them

645 SpCz: ¢~y

846 SpCz: zhodnoti se = will gain in value (third-person plural) in literary Czech; note also Zivéj (Zivi) soon
after

%7 prodat néco = to sell something

8 yydélat si = to earn money, to earn a living; vydélat si is perfective, and the imperfective form is
vydéldvat si

849 %ivit nékoho = to provide someone a livelihood (cf. Zivor)
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Ja za né mlizu dostat jen napraskano®! Vy mate vzdycky $anci®' — ale
jakou 8anci mam ja? O me se zadnej nepostara, mé se zadnej neboji, o
mné Zadnej nenapiSe, mné Zadnej nepomuze, o mé se nikdo nezajima, ja
jsem tak dobrej®* na to°”, abych délal hntij**, z kteryho® ty vase principy

656)

porostou®®! Ty se jednou vrati$ mezi ty svy®’ here¢ky — bude§ hrdina®®

— ale co ja? Kam ja se muzu vratit? Kdo si mé v§imne®’? Kdo my*®

¢iny®" oceni®? Co ja mam za Zivota®”? Co mé ¢eka? Co?

(Slddek zhroucené® klesne®” na své misto, poloZi hlavu Varikovi na hrud®® a zacne hlasité

Sthdt®? .

Vanék:
Sladek:
Vanék:

Po chvili se uklidni®®, vzhiédne®” na Varika a tise se 0zve®”’)

Ferdinande —
Hm —
Jse$®! kamarad?

Jsem —

50 dostat naprdskdno = to get a good beating
1 it Sanci = to have a chance, to stand a chance

652

SpCz: ej~y

553 byt dobry na néco = to be good for something

% na to, abych délal hniij = for making (of me) fertilizer

85 SpCz: z kterého (¢ ~ ¥) in literary Czech (genitive masculine singular)

86 porostou < poriist = to grow

7 SpCz: své in literary Czech since the word herecky is feminine plural (€ ~ )

8 hrdina = hero

9 ysimnout si (+ genitive case) = to notice someone or something; vsimnout si (viimnu si, v§imnes si...) is
perfective, and the imperfective form is vsimat si

6% SpCz: mé in literary Czech since the word ¢iny is plural (€ ~ ¥)

¢iny = actions, activities

%2 ocenit = to value

53 co jd mdm za Zivota? = what kind of life do I have?

zhroucené = despondently

865 klesnout = to sink down (into a chair)

661

664

666

667

668

670

hrud = chest
Stkdt = to sob

uklidnit se = to quiet down

889y zhlednout na nékoho = to look up at someone
tise se ozve = quietly awakens

71 SpCz: jsi in literary Czech
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Audience: 9. (posledni) cdst hry

Sladek: Prosim t&, dojdi pro ni®* — ted hned ji sem pfived®”* — prosim t& o to®”*
— (Pauza) Rekni ji: Jifinko®™ — je tam se mnou jeden kamarad —
takovej®’° pivovarskej trouba — ale férovej chlap — (Pauza) Vybojuju®” ti

to misto ve skladé — Zadny®”® hlaSeni od tebe nebudu chtit — jen tohle,
prosim t&, zafid®”® — (Pauza) Udé&las to pro mé&? Vid, Ze to pro mé
udélas? Na jedinej veCer — pak mi uz bude dobfe — pak uZz bude

viechno jiny®™ — pak uZz budu védét, Ze jsem neZil nadarmo®™' — Ze ten

muj posranej® Zivot nebyl tak apIlné®® posranej — privedes™ ji?

(Pauza; pak Slddek uchopi Varika za saty’ a zacne mu zoufale® vykrikovat®™ do tvdre®)
Jestli ji neprivede§ — j4 — ja nevim — ja snad®® — ja snad — ja snad —

(Slddek se tise rozpldce® a opét poloZi hlavu Varikovi na hrud . Pauza; po chvili se Slddkovo

Stkani®' proméni®’ zvolna®? v hiasité chrdpdni®”. Vanék chvilku vyckd®, pak poloZi Slddkovou

hlavu na stil, tise vstane a zamiri®® ke dverim. Tam se zastavi®”’, otocT se®s, chvilku vahd®”,

nacez’™ Fekne ke spicimu™' Slddkovi)

572 dojdi (imperative) < dojit pro nékoho = to go get someone; dojit is perfective, and it conjugates like do-
+ the verb jit (jdu, jdes...; Sel, sla)

573 Gr: pFived (imperative) < privést = to bring

% Gr: the verb prosit takes the preposition o + accusative = to ask or beg for something

675 Bohdalova's first name is Jifina, and Sladek uses the endearing form Jifinka

676 SpCz: ej ~ ¥, also many more examples in Sladek's monologue here

77 yybojovat nékomu néco = to secure, get, gain

8 SpCz: €~y

7 Gr: zafid (imperative) < zaridit = to arrange something

880 SpCz: é ~ ¥

88! nadarmo = in vain

882 posranej = crappy (literally, "shit-covered")

583 1ipIné = completely

884 pFivést (privedu, privedes...; privedl) nékoho = to bring someone to somewhere; pFivést is perfective
585 uchopit nékoho za Saty = to grab someone by the clothes

6% zoufale = desperately

887 yykrikovat = to scream

588 do tvdre = at his face

6% jd snad = 1 will likely... (Sladek doesn't finish his sentence here)

80 yozpldkat se = to break out in sobs

91 Stkani (< Stkdt) = sobbing

2 proménit v néco = to change into something

3 zvolna = gradually

% chrdpdni (< chrdpat) = snoring

95 yyckat = to wait

8 zamiFit k (+ dative case) = to head toward

97 zastavit se = to stop; zastavit se is perfective and the imperfective form is zastavovat se

472



Vanék: Nebud'te smutnej™ —

703

(Vanék odejde. Krdtce nato’” se ozve’™ zaklepdni’”. Slddek se ihned probere, je po krdtkém

spdnku opét zcela stiizlivy’™ a chovd se’” presné jako na zacdtku hry: ziejmé zapomnél na’™ vse,

co predchdzelo™)

Sladek: Dal —
(Do mistnosti vstoupi Vanék, dopind si poklopec)
A, pan Vanék! Pojdte dal! Posadte se —
(Vanék usedne)
Date si pivo?
(Vanék prikyvne; Slddek vytdhne z basy ldhev, otevre ji, naleje do dvou sklenek, z nich? jednu
prisune pred Varka. Vanek ji okamZite vypije)
Tak co? Jak to jde?
Vanék: Je to vSechno na hovno —

(Opona padd)

Konec hry

% otocit se = to turn around

%9 ydhat = to hesitate

"0 nacez = after which, then

1 spict (< spdt) = sleeping

2 Vanék speaks for the first time in spoken Czech and effectively assumes Sladek's role
3 krdtce nato = soon after

4 ozvat se = to resound, to be heard

705 zaklepdni = knocking

6 stiizlivy = sober

chovat se = to behave

"8 zapomenout (zapomenu, zapomenes...; zapomnél) na néco = to forget about something; zapomenout is
perfective and the imperfective form is zapominat

" predchdzet = to come before, to take place before

707
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